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Современный итальянский язык неформального общения характеризуется изменениями в использовании глагольных времён по сравнению с italiano standard. 
Прежде всего, наблюдается упрощение глагольной системы: в ситуациях повседневной коммуникации употребляются преимущественно настоящее время, простой (Passato Remoto) или сложный (Passato Prossimo) перфект, имперфект (Imperfetto) или же предпрошедшее прошлое (Trapassato Prossimo). Эта тенденция приводит к тому, что спектр функций каждого из перечисленных выше времён расширяется по причине необходимости замещения всего ряда глагольных форм, которым обладает italiano standard. 
Однако вопрос о том, можно ли считать происходящие на данном этапе изменения инновативными, является спорным: уже комедии тосканских авторов XVI века (а именно – «Обманутые» неизвестного автора из Академии Оглушённых, «Постоянство в любви» Алессандро Пикколомини и «Педант» Франческо Белло) содержат примеры реализации вторичных функций времён. 
Так, Presente часто встречается в функции Futuro, в том числе в значении ближайшего будущего времени: “Prudenzio. Andiamo all’ospizio, idest in domo. <…> Malfatto. Ecco, io vengo” [Belo: 108].
Впрочем, достаточно и примеров с Futuro, однако в них несколько меняется, переосмысливается временное значение — возникает оттенок предположения, неуверенности в возможности осуществления действия: “Spela. Questa non sarà febbre, ma scemamento di cervello…” [Accademia degli Intronati: 330], “Le brache saran pur le sue” [Accademia degli Intronati: 338]. Futuro употребляется для указания на действие, в отношении которого выражается предположение и есть сомнения. Таким образом, у времени появляется эпистемическая модальность, что особенно применительно к Futuro Anteriore: “Gherardo. <… > s’i’ veggo bene, questa è Leila, che sarà uscita fuora” [Accademia degli Intronati: 376].
Кроме того, рядом дополнительных значений обладает и Imperfetto: имперфект может использоваться при вежливой просьбе (так называемый imperfetto di cortesia): “Malfatto. Volevo toccare un po’ qua dentro” [Belo: 93], в значении настоящего времени: “Vezzo mio, ti venivo a trovare” [Accademia degli Intronati: 394], в условных периодах 3 типа, замещая Congiuntivo Trapassato и Condizionale Composto: “Agnoletta. <…> Ma ti so ben dire che noi donne, se non ci veniva il marchese a fargli andar via, a longo andare ci capitavamo male” [Piccolomini: 119], а также при выражении будущего времени в прошедшем (эту функцию в italiano standard выполняет Condizionale Composto): “Marchetto. <…> E subito cominciò, con tante bravarie, con tanti squartamenti, a minacciare che voleva venire a liberare e’ prigioni…” [Piccolomini: 85], “Guglielmo. Quanto era meglio, Ioandro, di seguir ne la corte o di tornarsene a casa…” [Piccolomini: 108].
В том, что касается использования наклонений, отмечается общая тенденция вытеснения конъюнктива индикативом. Так, Indicativo употребляется вместо Congiuntivo в придаточных, выражающих субъективное мнение: “Sguazza. <…> Basta che la conclusion era che tutta la colpa rivolta adosso a Lucrezia” [Piccolomini: 24], “Marchetto. Io non lo credo, ch’ella non era niente più pietosa innanzi che costui venisse in casa” [Piccolomini: 50] или при косвенном вопросе: “Pedante. Ditemi, di grazia, come la cosa sta” [Accademia degli Intronati: 386]. 
И, наконец, отмечается тенденция к замещению пассивной диатезы активной, хотя частотны контексты употребления si passivante (“Gherardo. Fa’ adunque, Virginio, se desideri in questa cosa farmi piacere, come hai detto, che quanto più presto sia possibile si faccino queste benedette nozze” [Accademia degli Intronati: 317], “Messer Consalvo. <…> Vediam più presto di mandar per qualche medico e vedere se si trovasse rimedio alla bevanda” [Piccolomini: 113]) и si impersonale (“Marchetto. Mi par che, la prima cosa, si debbi dare spaccio a quei prigioni” [Piccolomini: 85]). 
Стоит отметить, что приведённые реплики принадлежат преимущественно представителям низших сословий или же представителям высших сословий, но только в ситуациях общения со слугами.  Таким образом, проанализированные контексты подтверждают тезис Паоло Д’Акилле о том, что на современной стадии итальянский язык не обогащается инновативными явлениями, но скорее претерпевает процесс рестандартизации, при котором явления, характерные для просторечного, сниженного узуса, меняют своё положения и становятся нормативными – «многие тенденции прослеживаются в текстах прошлого и, отцензурированные или попросту незамеченные грамматистами, являются своего рода субстандартом по отношению к современному языку» [D’Achille: 36].
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